The Life of Yeshua: A Suggested Reconstruction: Yohanan the Immerser and Yeshua the Son of God: Yeshua's Immersion (Matt. 3:13-17; Mark 1:9-11; Luke 3:21-22) 1
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction  Hebrew Reconstruction

1([31évoe 1.9 EYEVETO 3:21 EYEVETO OE Kal €yEVeTo ™l
[in/ But It was it was / But And / it was And it was

2 | Taig nuépalg Ekeivalg gv ékelvalg tTalc nuépalg ev 1@ Barriobfjval dnavta Tov Aaov | ev Talg NUEPALG EKelvalg ooooma| 2
the / days / those in / those / the / days in / the / to be immersed / all / the / people in / the / days / those in the days / the those

3 |mapayeiveTalt..) 3
comes toward...]

4 |3:13 TOTE Mapayeivetal NABev NABev Nan| 4
Then / comes toward came came and came

5 |0’Incolg 'Inoolg 'Inoog Vg lial S
the / 1ésous Iésous Iésous Yéshaa'

6 | ano g MaAethaiag ano Nalapet g MaAthaiag [aro Nalapet g MaAtAaiag] [‘7“?§U naxay| 6
from / the / Galeilaia from / Nazaret / of the / Galilaia [from / Nazaret / of the / Galilaia] [from Natz°rat of / the Galil]

7 Kal ERartriodn 7

and / he was immersed

8 |émi oV lopdavnv elc Tov lopdavnv eri Tov lopdavnv M| 8
upon / the / lordanés into / the / lordanés upon / the / lordanés toward the Yardén

9 [mpog Tov lwavnyv MPog lwdvvnv 1 5?5 9
to / the / Idanés to / 16annés to / Yohanan

10|to0 Bartriobfjval 100 Barriobrjval 135 Hian’ |10
the / to be immersed the / to be immersed. to immerse / in front of him.

[ 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L1 éyéveTto (Mk 1:9). Textual variant: N-A reads Kal €y€veTo.
L2 v gkeivailg Taic nuépaic (Mk 1:9). Textual variant: Codex Bezae reads €v
Talg NUEpPALS €Keivalg.

L4 mapayeivetal (Mt 3:13). Textual variant: N-A reads apayiveTalt.

L6 MaAeiAaiag (Mt 3:13). Textual variant: N-A reads MaAiAaiag.

L9 lwdvnv (Mt 3:13). Textual variant: N-A reads lwavvnv.

And it happened in those days that lesous came [from Nazaret of Galilaia] to the lor-
danes to loannes to be immersed.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

In those days Yeshua [from Natzerat of the Galil] came to the Yarden to Yohanan the
Immerser to immerse in his presence.
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11|01t auTtol UTo lwdvou 11
by / him. by / I6anés.

12|3:14 6 B¢ dlekwAuev aUTOV 12
the / But / he was preventing / him

13| Aéywv 13
saying:

14| eyw xpeiav Exw 14
I /aneed/| have

15| uno oco0 Bartricbrval 15
by / you / to be immersed

16| kal oU £pxn TPOG e 16
and / you / you come / to / me?

17|3:15 anokp1Beig ¢ 6 'Incolg 17
answering / But / the / IEésous

18| einev auT® 18
he said / to him:

19| ageg GpTi 19
Permit [it] / now.

20| oUTw yap PETIOV €0TLV MUV 20
in this way / For / fitting / it is / for us

21| mMAnp®oal mdoav dikatooUvnv 21
to fulfill / all / righteousness.

22|16T1e Adinolv auTov 22

Then / he permits / him.

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L11 Twavou (Mk 1:9). Textual variant: N-A reads 'lwavvou.
L12 0 &€ (Mt 3:14). Textual variant: N-A adds "lwdvvng after 0 O€.

L20 oUtw (Mt 3:15). Textual variant: N-A reads oUTwG.

L18 eirev auT® (Mt 3:15). Textual variant: N-A reads €irev mpog auTov.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
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23|3:16 BartrioBelg d€ 6 'Inocolg Kai’'Inoo0 BarrioBévTog BarrioBeig d¢ 'Incolcg gl '7'3@?1 23
being immersed / But / the / Iésous and / of 1ésous / being immersed being immersed / But / Iésous And immersed / Yéshia'

24|e00UC AvERN 1:10 Kal eUBUG avaBaivwv KAl T(pOOEUXOMEVOU aveRn Sy |24
immediately / he came up And / immediately / coming up and / praying he came up and he came up

25|4amo 100 Udatog €K 100 UdaTog €K 100 UdaTog oI (25
from / the / water. out of / the / water out of / the / water. from / the water.

26|kal (dou eldev Kal idou 3| 26
And / behold, he saw And / behold, And behold,

27|fvewyBnoav ol oupavol OX{OMEVOUG TOUG OUpavoUGg |avewxBrfival Tov oupavov nvewxbnoav ol oupavoli DMYT mNDI | 27
were opened / the / heavens being ripped / the / heavens to be opened / the / heaven were opened / the / heavens were opened / the heavens

28|kai eidev Kai 3:22 Kal Kai 28
and / he saw and and and

29 KataBhivat 29

to come down

30|nvelpa Beol To TveOpa TO TveOpa 1O Aylov nveOpa 600 D‘U"?;S |30
spirit / of God the / spirit the / spirit / the / holy spirit / of God and [the] spirit of / God

31 OWHATIKY eidEL 31

in bodily / appearance

32|kataBaivov woel MepLOTEPAV | WG MEPLOTEPAV KaTapaivov WG MepLoTEPAV WG TEPLOTEPAV i |32
coming down / like / a dove as / a dove / coming down as/adove as/adove like the dove

33| ¢pxduevov NABev o3 (33
coming came rushed

1 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L27 nvewxBnoav oi oupavol (Mt 3:16). Textual variant: N-A places auTt® in

brackets between Rve®@x6noav and ol oupavol.

L30 nvedua B0l (Mt 3:16). Textual variant: N-A reads [T0] veOpa [To0] 6€00.

And as he immersed he came up from the water. And behold! The heavens opened,
and the spirit of God, like a dove, came

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

Yeshua immersed and came up out of the water. And behold! The heavens were
opened and the spirit of God like a dove rushed
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34| e avTov elgauTov EMT AUTOV ETT AUTOV 1oy | 34
upon / him. into / him. upon / him upon / him. upon him.
35|3:17 Kal (dou 1:11 Kal Kal Kal (dou mam | 35
And / behold, And and And / behold, And behold,
36| pwvn dwvn dwvnVv dwvn '71,7 N2|36
a voice a voice a voice a voice daughter of / a voice
37 EYEVETO 37
was
38| K TOV oUpavOV EK TOV oUpav@Vv €€ oUpavol EK TOV oUpav@V oMY |38
out of / the / heavens out of / the / heavens: out of / heaven out of / the / heavens from / the heavens
39 yevéaobal 39
to be:
40(\éyouoa Aéyouoa DRIk |40
saying: saying: saying:
41|00T6¢ 0TIV oU &l oU el ou el 41
This / is You / you are You / you are You / you are
42| 6 uldg pou 0 Ui6G pou 0 Ui6G pou 0 Ui6G pou RN N3 | 42
the / son / of me the / son / of me the / son / of me the / son / of me My son / you [are]
43|06 dyarnTtog 0 AyarmTog 0 AyarmTog 0 AyarmTog [JoU] T |43
the / beloved the / beloved; the / beloved; the / beloved / [of me]; my beloved;
44| ¢v @ eUdOKNOQ €v ool eUd06KnoQ €v ool eUd6Knoa €v ool eUd06KNnoQ WDITnYT 73|44
in / whom / | delighted. in / you / | delighted. in/ you / | delighted. in / you / | delighted. in you / it accepted / my soul.
| |
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
L33 gpxouevov (Mt 3:16). Textual variant: N-A places kai in brackets before upon him. And behold! A voice from the heavens said, “You are my son, my beloved. |
EPXOMEVOV. am delighted in you.”
L37 gyegveTto (Mk 1:11). Textual variant: some important MSS, including Sinaiticus
Sy Idiomatic Translation
and Bezae, omit £Y£VETO. of Hebrew Reconstruction
L41-44 oU €l O UIOC HoU O ayarmToc ev ool eudoknoa (Lk 3:22). Textual vari- ) ) .
ant: Codex Bezae reads UIOC HOU &1 OU £Y0 OAUEPOV YEYEVVNKA OF. upon him. And behold! The sound of a voice from heaven was saying, “You are my
son, my beloved; my soul accepts you.”
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